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1. Introdución

O CENTRO:
O IES A Basella está enclavado na zona portuaria de Vilanova de Arousa, nunha zona de recheo gañada ao mar. Ten
unha antiguedade de uns 25 anos, e as instalacións conservanse en boas condicións, en xeral, aínda que se bota en
falta algún espacio máis adicado a aulas de clase, dado que dende fai anos hai que utilizar os Departamentos como
aulas para grupos pequenos, desdobres, etc.
No que respecta ao Departamento de Latín, o material do que dispón é, en principio, suficiente, aínda que sería moi
necesario dispor dun canón de proxección que servira para ilustrar determinados temas, sobre todo os de cultura e
civilización.
O centro recibe alumnos para cursar bacharelato do outro IES de Vilanova (Faro das Lúas) e do IES da Illa de Arousa.
Non se perciben diferencias apreciables na base académica dos alumnos procedentes dos distintos centros e por esa
razón os grupos son o suficientemente homoxéneos como para non ter que adoptar medidas académicas especiales.
 
O DEPARTAMENTO:
O Departamento está integradoi polos seguintes profesores:
- Carlos Sanz Velázquez (xefe de Departamento)
- Carlos Galego Guitián
 
Horas lectivas do Departamento:
- 15 de Latín (1 grupo de Latín en 4º ESO, 2 grupos de Latín I en 1º de Bacharelato e 1 grupo de Latín II en 2º de
Bacharelato)
- 6 de Cultura Clásica (1 grupo en 3º ESO e 1 un grupo en 4ª ESO).
- 8 de grego (1 grupo de 1º Bac. e 1 grupo de  2º BAc.).
- 2 horas de xestión da Videoteca do centro.
O total de horas do Departamento é de 31.
 
A distribución de materias entre os membros do Departamento é a seguinte:
- Carlos Sanz: Latín I, Latín II e Grego II
- Carlos Galego: Cultura Clásica, Latín 4º ESO e Grego I (completa o seu horario con 3 horas de inglés de primeiro de
ESO  e 4 horas de Proxecto Competencial).
 
Libros de texto utilizados:
- Cultura Clásica, Almadraba. 3º ESO e 4º ESO
- Latín 4º ESO, Anaya

2. Obxectivos e súa contribución ao desenvolvemento das competencias

Obxectivos CCL CP STEM CD CPSAA CC CE CCEC

OBX1 - Comprender e/ou producir textos gregos
de  dificultade  crecente  e  xustificar  a  súa
comprensión  e/ou  produción,  identificando  e
analizando os aspectos básicos da lingua grega,
as unidades lingüísticas e reflexionando sobre
elas mediante a comparación coas linguas de
ensino  e  con  outras  linguas  do  repertorio
individual  do  alumnado,  en  especial  e  cando
sexa posible co grego moderno, e poñendo en
práctica, se se considera oportuno, habilidades
comunicativas tanto orais como escritas, para
realizar  unha  lectura  comprensiva,  directa  e
eficaz  e  unha  interpretación  razoada  do  seu
contido e,  de ser o caso,  unha produción oral
e/ou escrita correcta.

1-2 2 1-2
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Obxectivos CCL CP STEM CD CPSAA CC CE CCEC

OBX2 - Distinguir os étimos e formantes gregos
presentes no léxico de uso cotián, identificando
os  cambios  semánticos  que  tivesen  lugar  e
establecendo unha comparación coas linguas de
ensino e outras linguas do repertorio individual
do alumnado, en especial e cando sexa posible
co grego moderno,  para deducir  o significado
etimolóxico do léxico coñecido e os significados
de léxico novo ou especializado.

2-3 1 50

OBX3  -  Ler,  interpretar  e  comentar  textos
gregos  de  diferentes  xéneros  e  épocas,
asumindo o proceso creativo como complexo e
inseparable  do  contexto  histórico,  social  e
político e das súas influencias artísticas,  para
identificar a súa xenealoxía e a súa achega á
literatura europea.

4 1-2

OBX4 - Analizar as características da civilización
grega  no  ámbi to  persoa l ,  re l i x ioso  e
sociopolítico, adquirindo coñecementos sobre o
mundo  heleno  e  comparando  criticamente  o
presente e o pasado, para valorar as achegas
do mundo clásico grego á nosa contorna como
base  dunha  c idadan ía  democrá t i ca  e
comprometida.

3 3 1 31 1

OBX5  -  Valorar  criticamente  o  patrimonio
histórico,  arqueolóxico,  artístico  e  cultural
herdado  da  civilización  grega,  promovendo a
súa  sustentabilidade  e  recoñecéndoo  como
produto da creación humana e como testemuño
da historia,  para explicar  o  legado material  e
inmater ia l  g rego  como  t ransmisor  de
coñecemento  e  fonte  de  inspiración  de
creacións modernas e contemporáneas.

3 2 1-4 1 1-2

Descrición:

3.1. Relación de unidades didácticas

Descrición 3º
trim.

% Peso
materia

1º
trim.Título 2º

trim.
Nº

sesiónsUD

XO alfabeto grego. A
morfosintaxe grega1 139

XO artigo. A primeira declinación.
O presente de indicativo activo2 139

X
A segunda declinación.
Adxectivos 2-1-2 e 2-2. O
pretérito imperfecto de

3 139
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Descrición 3º
trim.

% Peso
materia

1º
trim.Título 2º

trim.
Nº

sesiónsUD

Xindicativo activo3 139

Os pronomes-adxectivos
demostrativos. O pronome
autós. O futuro imperfecto de
indicativo activo e o aoristo de
indicativo activo

X4 139

A terceira declinación. Os
adxectivos 3-1-3 e 3-3. Os
tempos de perfecto de
indicativo activos

X5 139

A terceira declinación: temas en
sigma. Os pronomes personais
e os numerais

X6 139

X
A terceira declinación: temas en
rho. O pronome relativo. Os
tempos de subxuntivo activo

7 139

X
Os tempos de optativo activo.
Os pronomes-adxectivos
interrogativos e indefinidos. O
comparativo e o superlativo

8 1310

X

Historia do alfabeto. Historia de
Grecia: a civilización minoica e
a civilización micénica.
Mitoloxía: teogonía,
cosmogonía, os deuses
olímpicos, a guerra de Troia

9 129

Historia de Grecia: os xogos
olímpicos e o período arcaico, a
época clásica. Mitoloxía: os
deuses olímpicos, os heroes

X10 129

X
Historia de Grecia: a época
clásica, o helenismo. Mitoloxía:
os deuses olímpicos, os heroes.
A educación. O traballo e o ocio

11 129

3.2. Distribución currículo nas unidades didácticas

1

Título da UDUD

O alfabeto grego. A morfosintaxe grega

Duración

13

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 90

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega,
seleccionando as estratexias máis
adecuadas e eficaces para superar esas
dificultades e consolidar a súa
aprendizaxe

CA1.9 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando estratexias e coñecementos das linguas e
linguaxes que conforman o repertorio propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

TI 10

CA2.2 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando con iniciativa estratexias e coñecementos
das linguas e linguaxes que conforman o repertorio
propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.3 - Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de respecto e
valoración da diversidade como riqueza cultural,
lingüística e dialectal, a partir de criterios dados.

Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de
respecto e valoración da diversidade
como riqueza cultural, lingüística e
dialectal, a partir de criterios dados.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Unidades lingüísticas da lingua grega.

-     Alfabeto, prosodia e signos gráficos da lingua grega clásica. Aproximación ás principais leis fonéticas.

-     Clases de palabras.

-     Concepto de lingua flexiva: flexión nominal e pronominal (sistema casual e declinacións); flexión verbal
(introdución á tipoloxía do verbo grego).

-     Sintaxe oracional: funcións básicas e sintaxe elemental dos casos.

-     Estruturas oracionais. A concordancia e a orde de palabras en oracións simples e oracións compostas.
Comparativa coa orde natural das palabras nas oracións das linguas de repertorio do alumnado para unha mellor
comprensión.

- Sistemas de escritura ao longo da historia.

- O alfabeto grego: a súa historia e influencia posterior. Regras de transcrición do alfabeto grego ás linguas do
repertorio do alumnado.

- Do indoeuropeo ao grego. Etapas da lingua grega.

- Influencia do grego na evolución da lingua de ensino e do resto de linguas que conforman o repertorio lingüístico
individual do alumnado.
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2

Título da UDUD

O artigo. A primeira declinación. O presente de indicativo activo

Duración

13

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 90

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións directas e/ou inversas
de textos ou fragmentos adaptados ou
orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección ortográfica e
expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades
lingüísticas regulares da lingua

TI 10

CA1.9 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando estratexias e coñecementos das linguas e
linguaxes que conforman o repertorio propio.

CA1.9 - Explicar, de maneira guiada, a
relación do grego coas linguas modernas,
analizando os elementos lingüísticos
comúns de orixe grega

CA2.1 - Deducir o significado etimolóxico dun termo
de uso común e inferir o significado de termos de
nova aparición ou procedentes de léxico
especializado aplicando, de maneira guiada,
estratexias de recoñecemento de étimos e
formantes gregos atendendo aos cambios fonéticos,
morfolóxicos ou semánticos que tivesen lugar.

Deducir o significado etimolóxico dun
termo de uso común e inferir o significado
de termos de nova aparición ou
procedentes de léxico especializado

CA2.2 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando con iniciativa estratexias e coñecementos
das linguas e linguaxes que conforman o repertorio
propio.

 Explicar, de maneira guiada, a relación
do grego coas linguas modernas,
analizando os elementos lingüísticos
comúns de orixe grega

CA2.3 - Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de respecto e
valoración da diversidade como riqueza cultural,
lingüística e dialectal, a partir de criterios dados.

Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de
respecto e valoración da diversidade
como riqueza cultural, lingüística e
dialectal, a partir de criterios dados.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Ferramentas de tradución, cando se considere necesario.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.
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Contidos

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Léxico común de interese e/ou uso cotián para o alumnado: espazo, tempo e/ou vida diaria. Estratexias de
enriquecemento léxico (derivación, polisemia, sinonimia...).

- Léxico.

-     Procedementos básicos de composición e derivación na formación de palabras gregas.

-     Lexemas, sufixos e prefixos de orixe grega no léxico de uso común e no específico das ciencias e a técnica nos
léxicos especializados doutros campos.

-     Significado e definición de palabras de uso común na lingua de ensino a partir dos seus étimos gregos nas
linguas repertorio lingüístico do alumnado; reflexión sobre significado etimolóxico e significado semántico.

-     Importancia e versatilidade do grego para crear neoloxismos ao longo da historia e na actualidade.

-     Técnicas básicas para a elaboración de familias léxicas e dun vocabulario básico grego de frecuencia.

- Interese por coñecer o significado etimolóxico das palabras e recoñecemento da importancia do uso adecuado do
vocabulario como instrumento básico na comunicación.

- Respecto por todas as linguas e aceptación das diferenzas culturais das xentes que as falan.

3

Título da UDUD

A segunda declinación. Adxectivos 2-1-2 e 2-2. O pretérito imperfecto de indicativo activo

Duración

13

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 90

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións directas e/ou inversas
de textos ou fragmentos adaptados ou
orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección ortográfica e
expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades
lingüísticas regulares da lingua

TI 10

CA1.9 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando estratexias e coñecementos das linguas e
linguaxes que conforman o repertorio propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.1 - Deducir o significado etimolóxico dun termo
de uso común e inferir o significado de termos de
nova aparición ou procedentes de léxico
especializado aplicando, de maneira guiada,
estratexias de recoñecemento de étimos e
formantes gregos atendendo aos cambios fonéticos,
morfolóxicos ou semánticos que tivesen lugar.

Deducir o significado etimolóxico dun
termo de uso común e inferir o significado
de termos de nova aparición ou
procedentes de léxico especializado
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA2.2 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando con iniciativa estratexias e coñecementos
das linguas e linguaxes que conforman o repertorio
propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.3 - Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de respecto e
valoración da diversidade como riqueza cultural,
lingüística e dialectal, a partir de criterios dados.

 Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de
respecto e valoración da diversidade
como riqueza cultural, lingüística e
dialectal, a partir de criterios dados.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Ferramentas de tradución, cando se considere necesario.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Léxico común de interese e/ou uso cotián para o alumnado: espazo, tempo e/ou vida diaria. Estratexias de
enriquecemento léxico (derivación, polisemia, sinonimia...).

- Léxico.

-     Procedementos básicos de composición e derivación na formación de palabras gregas.

-     Lexemas, sufixos e prefixos de orixe grega no léxico de uso común e no específico das ciencias e a técnica nos
léxicos especializados doutros campos.

-     Significado e definición de palabras de uso común na lingua de ensino a partir dos seus étimos gregos nas
linguas repertorio lingüístico do alumnado; reflexión sobre significado etimolóxico e significado semántico.

-     Importancia e versatilidade do grego para crear neoloxismos ao longo da historia e na actualidade.

-     Técnicas básicas para a elaboración de familias léxicas e dun vocabulario básico grego de frecuencia.

- Interese por coñecer o significado etimolóxico das palabras e recoñecemento da importancia do uso adecuado do
vocabulario como instrumento básico na comunicación.

- Respecto por todas as linguas e aceptación das diferenzas culturais das xentes que as falan.
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4

Título da UDUD

Os pronomes-adxectivos demostrativos. O pronome autós. O futuro imperfecto de indicativo
activo e o aoristo de indicativo activo

Duración

13

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 90

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións directas e/ou inversas
de textos ou fragmentos adaptados ou
orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección ortográfica e
expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades
lingüísticas regulares da lingua

CA1.2 - Seleccionar de maneira progresivamente
autónoma o significado apropiado de palabras
polisémicas e xustificar a decisión, tendo en conta a
información cotextual ou contextual e utilizando
ferramentas diversas de apoio ao proceso de
tradución en distintos soportes, cando se considere
necesario.

Seleccionar de maneira progresivamente
autónoma o significado apropiado de
palabras polisémicas e xustificar a
decisión, tendo en conta a información
cotextual ou contextual

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega,
seleccionando as estratexias máis
adecuadas e eficaces para superar esas
dificultades e consolidar a súa
aprendizaxe

TI 10

CA1.9 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando estratexias e coñecementos das linguas e
linguaxes que conforman o repertorio propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.1 - Deducir o significado etimolóxico dun termo
de uso común e inferir o significado de termos de
nova aparición ou procedentes de léxico
especializado aplicando, de maneira guiada,
estratexias de recoñecemento de étimos e
formantes gregos atendendo aos cambios fonéticos,
morfolóxicos ou semánticos que tivesen lugar.

Deducir o significado etimolóxico dun
termo de uso común e inferir o significado
de termos de nova aparición ou
procedentes de léxico especializado

CA2.2 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando con iniciativa estratexias e coñecementos
das linguas e linguaxes que conforman o repertorio
propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.3 - Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de respecto e
valoración da diversidade como riqueza cultural,
lingüística e dialectal, a partir de criterios dados.

Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de
respecto e valoración da diversidade
como riqueza cultural, lingüística e
dialectal, a partir de criterios dados.
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Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Ferramentas de tradución, cando se considere necesario.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Léxico común de interese e/ou uso cotián para o alumnado: espazo, tempo e/ou vida diaria. Estratexias de
enriquecemento léxico (derivación, polisemia, sinonimia...).

- Léxico.

-     Procedementos básicos de composición e derivación na formación de palabras gregas.

-     Lexemas, sufixos e prefixos de orixe grega no léxico de uso común e no específico das ciencias e a técnica nos
léxicos especializados doutros campos.

-     Significado e definición de palabras de uso común na lingua de ensino a partir dos seus étimos gregos nas
linguas repertorio lingüístico do alumnado; reflexión sobre significado etimolóxico e significado semántico.

-     Importancia e versatilidade do grego para crear neoloxismos ao longo da historia e na actualidade.

-     Técnicas básicas para a elaboración de familias léxicas e dun vocabulario básico grego de frecuencia.

- Interese por coñecer o significado etimolóxico das palabras e recoñecemento da importancia do uso adecuado do
vocabulario como instrumento básico na comunicación.

- Respecto por todas as linguas e aceptación das diferenzas culturais das xentes que as falan.

5

Título da UDUD

A terceira declinación. Os adxectivos 3-1-3 e 3-3. Os tempos de perfecto de indicativo activos

Duración

13

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

27/12/2023 16:11:52 Páxina 32de11



Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 93

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

 Realizar traducións directas e/ou inversas
de textos ou fragmentos adaptados ou
orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección ortográfica e
expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades
lingüísticas regulares da lingua

CA1.2 - Seleccionar de maneira progresivamente
autónoma o significado apropiado de palabras
polisémicas e xustificar a decisión, tendo en conta a
información cotextual ou contextual e utilizando
ferramentas diversas de apoio ao proceso de
tradución en distintos soportes, cando se considere
necesario.

Seleccionar de maneira progresivamente
autónoma o significado apropiado de
palabras polisémicas e xustificar a
decisión, tendo en conta a información
cotextual ou contextual

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega,
seleccionando as estratexias máis
adecuadas e eficaces para superar esas
dificultades e consolidar a súa
aprendizaxe

CA2.1 - Deducir o significado etimolóxico dun termo
de uso común e inferir o significado de termos de
nova aparición ou procedentes de léxico
especializado aplicando, de maneira guiada,
estratexias de recoñecemento de étimos e
formantes gregos atendendo aos cambios fonéticos,
morfolóxicos ou semánticos que tivesen lugar.

Deducir o significado etimolóxico dun
termo de uso común e inferir o significado
de termos de nova aparición ou
procedentes de léxico especializado

TI 7

CA1.3 - Revisar e emendar de maneira progresiva­
mente autónoma as propias traducións e as das
compañeiras e compañeiros, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios con
terminoloxía especializada a partir da reflexión
lingüística.

Revisar e emendar de maneira
progresiva­mente autónoma as propias
traducións e as das compañeiras e
compañeiros, realizando propostas de
mellora

CA1.9 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando estratexias e coñecementos das linguas e
linguaxes que conforman o repertorio propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.2 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando con iniciativa estratexias e coñecementos
das linguas e linguaxes que conforman o repertorio
propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.3 - Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de respecto e
valoración da diversidade como riqueza cultural,
lingüística e dialectal, a partir de criterios dados.

Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de
respecto e valoración da diversidade
como riqueza cultural, lingüística e
dialectal, a partir de criterios dados.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

27/12/2023 16:11:52 Páxina 32de12



Contidos

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Ferramentas de tradución, cando se considere necesario.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Léxico común de interese e/ou uso cotián para o alumnado: espazo, tempo e/ou vida diaria. Estratexias de
enriquecemento léxico (derivación, polisemia, sinonimia...).

- Léxico.

-     Procedementos básicos de composición e derivación na formación de palabras gregas.

-     Lexemas, sufixos e prefixos de orixe grega no léxico de uso común e no específico das ciencias e a técnica nos
léxicos especializados doutros campos.

-     Significado e definición de palabras de uso común na lingua de ensino a partir dos seus étimos gregos nas
linguas repertorio lingüístico do alumnado; reflexión sobre significado etimolóxico e significado semántico.

-     Importancia e versatilidade do grego para crear neoloxismos ao longo da historia e na actualidade.

-     Técnicas básicas para a elaboración de familias léxicas e dun vocabulario básico grego de frecuencia.

- Interese por coñecer o significado etimolóxico das palabras e recoñecemento da importancia do uso adecuado do
vocabulario como instrumento básico na comunicación.

- Respecto por todas as linguas e aceptación das diferenzas culturais das xentes que as falan.

6

Título da UDUD

A terceira declinación: temas en sigma. Os pronomes personais e os numerais

Duración

13

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 90

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións directas e/ou inversas
de textos ou fragmentos adaptados ou
orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección ortográfica e
expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades
lingüísticas regulares da lingua
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA1.2 - Seleccionar de maneira progresivamente
autónoma o significado apropiado de palabras
polisémicas e xustificar a decisión, tendo en conta a
información cotextual ou contextual e utilizando
ferramentas diversas de apoio ao proceso de
tradución en distintos soportes, cando se considere
necesario.

Seleccionar de maneira progresivamente
autónoma o significado apropiado de
palabras polisémicas e xustificar a
decisión, tendo en conta a información
cotextual ou contextual

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega,
seleccionando as estratexias máis
adecuadas e eficaces para superar esas
dificultades e consolidar a súa
aprendizaxe

TI 10

CA1.3 - Revisar e emendar de maneira progresiva­
mente autónoma as propias traducións e as das
compañeiras e compañeiros, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios con
terminoloxía especializada a partir da reflexión
lingüística.

Revisar e emendar de maneira
progresiva­mente autónoma as propias
traducións e as das compañeiras e
compañeiros, realizando propostas de
mellora

CA1.9 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando estratexias e coñecementos das linguas e
linguaxes que conforman o repertorio propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.1 - Deducir o significado etimolóxico dun termo
de uso común e inferir o significado de termos de
nova aparición ou procedentes de léxico
especializado aplicando, de maneira guiada,
estratexias de recoñecemento de étimos e
formantes gregos atendendo aos cambios fonéticos,
morfolóxicos ou semánticos que tivesen lugar.

Deducir o significado etimolóxico dun
termo de uso común e inferir o significado
de termos de nova aparición ou
procedentes de léxico especializado

CA2.2 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando con iniciativa estratexias e coñecementos
das linguas e linguaxes que conforman o repertorio
propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.3 - Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de respecto e
valoración da diversidade como riqueza cultural,
lingüística e dialectal, a partir de criterios dados.

Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de
respecto e valoración da diversidade
como riqueza cultural, lingüística e
dialectal, a partir de criterios dados.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.
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Contidos

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Ferramentas de tradución, cando se considere necesario.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Léxico común de interese e/ou uso cotián para o alumnado: espazo, tempo e/ou vida diaria. Estratexias de
enriquecemento léxico (derivación, polisemia, sinonimia...).

- Léxico.

-     Procedementos básicos de composición e derivación na formación de palabras gregas.

-     Lexemas, sufixos e prefixos de orixe grega no léxico de uso común e no específico das ciencias e a técnica nos
léxicos especializados doutros campos.

-     Significado e definición de palabras de uso común na lingua de ensino a partir dos seus étimos gregos nas
linguas repertorio lingüístico do alumnado; reflexión sobre significado etimolóxico e significado semántico.

-     Importancia e versatilidade do grego para crear neoloxismos ao longo da historia e na actualidade.

-     Técnicas básicas para a elaboración de familias léxicas e dun vocabulario básico grego de frecuencia.

- Interese por coñecer o significado etimolóxico das palabras e recoñecemento da importancia do uso adecuado do
vocabulario como instrumento básico na comunicación.

- Respecto por todas as linguas e aceptación das diferenzas culturais das xentes que as falan.

7

Título da UDUD

A terceira declinación: temas en rho. O pronome relativo. Os tempos de subxuntivo activo

Duración

13

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 90

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións directas e/ou inversas
de textos ou fragmentos adaptados ou
orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección ortográfica e
expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades
lingüísticas regulares da lingua
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA1.2 - Seleccionar de maneira progresivamente
autónoma o significado apropiado de palabras
polisémicas e xustificar a decisión, tendo en conta a
información cotextual ou contextual e utilizando
ferramentas diversas de apoio ao proceso de
tradución en distintos soportes, cando se considere
necesario.

Seleccionar de maneira progresivamente
autónoma o significado apropiado de
palabras polisémicas e xustificar a
decisión, tendo en conta a información
cotextual ou contextual

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega,
seleccionando as estratexias máis
adecuadas e eficaces para superar esas
dificultades e consolidar a súa
aprendizaxe

TI 10

CA1.3 - Revisar e emendar de maneira progresiva­
mente autónoma as propias traducións e as das
compañeiras e compañeiros, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios con
terminoloxía especializada a partir da reflexión
lingüística.

Revisar e emendar de maneira
progresiva­mente autónoma as propias
traducións e as das compañeiras e
compañeiros, realizando propostas de
mellora

CA1.9 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando estratexias e coñecementos das linguas e
linguaxes que conforman o repertorio propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.1 - Deducir o significado etimolóxico dun termo
de uso común e inferir o significado de termos de
nova aparición ou procedentes de léxico
especializado aplicando, de maneira guiada,
estratexias de recoñecemento de étimos e
formantes gregos atendendo aos cambios fonéticos,
morfolóxicos ou semánticos que tivesen lugar.

Deducir o significado etimolóxico dun
termo de uso común e inferir o significado
de termos de nova aparición ou
procedentes de léxico especializado

CA2.2 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando con iniciativa estratexias e coñecementos
das linguas e linguaxes que conforman o repertorio
propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.3 - Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de respecto e
valoración da diversidade como riqueza cultural,
lingüística e dialectal, a partir de criterios dados.

Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de
respecto e valoración da diversidade
como riqueza cultural, lingüística e
dialectal, a partir de criterios dados.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.
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Contidos

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Ferramentas de tradución, cando se considere necesario.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Léxico común de interese e/ou uso cotián para o alumnado: espazo, tempo e/ou vida diaria. Estratexias de
enriquecemento léxico (derivación, polisemia, sinonimia...).

- Léxico.

-     Procedementos básicos de composición e derivación na formación de palabras gregas.

-     Lexemas, sufixos e prefixos de orixe grega no léxico de uso común e no específico das ciencias e a técnica nos
léxicos especializados doutros campos.

-     Significado e definición de palabras de uso común na lingua de ensino a partir dos seus étimos gregos nas
linguas repertorio lingüístico do alumnado; reflexión sobre significado etimolóxico e significado semántico.

-     Importancia e versatilidade do grego para crear neoloxismos ao longo da historia e na actualidade.

-     Técnicas básicas para a elaboración de familias léxicas e dun vocabulario básico grego de frecuencia.

- Interese por coñecer o significado etimolóxico das palabras e recoñecemento da importancia do uso adecuado do
vocabulario como instrumento básico na comunicación.

- Expresións e léxico específico básico para reflexionar e compartir a reflexión sobre a comunicación, a lingua, a
aprendizaxe e as ferramentas de comunicación e aprendizaxe (metalinguaxe).

- Respecto por todas as linguas e aceptación das diferenzas culturais das xentes que as falan.

8

Título da UDUD

Os tempos de optativo activo. Os pronomes-adxectivos interrogativos e indefinidos. O
comparativo e o superlativo

Duración

13

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 91

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións directas e/ou inversas
de textos ou fragmentos adaptados ou
orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección ortográfica e
expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades
lingüísticas regulares da lingua
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA1.2 - Seleccionar de maneira progresivamente
autónoma o significado apropiado de palabras
polisémicas e xustificar a decisión, tendo en conta a
información cotextual ou contextual e utilizando
ferramentas diversas de apoio ao proceso de
tradución en distintos soportes, cando se considere
necesario.

Seleccionar de maneira progresivamente
autónoma o significado apropiado de
palabras polisémicas e xustificar a
decisión, tendo en conta a información
cotextual ou contextual

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega,
seleccionando as estratexias máis
adecuadas e eficaces para superar esas
dificultades e consolidar a súa
aprendizaxe

CA1.9 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando estratexias e coñecementos das linguas e
linguaxes que conforman o repertorio propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

TI 9

CA1.3 - Revisar e emendar de maneira progresiva­
mente autónoma as propias traducións e as das
compañeiras e compañeiros, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios con
terminoloxía especializada a partir da reflexión
lingüística.

Revisar e emendar de maneira
progresiva­mente autónoma as propias
traducións e as das compañeiras e
compañeiros, realizando propostas de
mellora

CA1.4 - Realizar a lectura directa de textos gregos
sinxelos identificando as unidades lingüísticas
básicas da lingua grega, comparándoas coas das
linguas do repertorio lingüístico propio e asimilando
os aspectos morfolóxicos, sintácticos e léxicos
elementais do grego.

Realizar a lectura directa de textos
gregos sinxelos

CA1.6 - Extraer, analizar e reflectir oralmente e/ou
por escrito, preferentemente en grego, ou ben na
lingua de uso do alumnado, as ideas principais de
textos de certa lonxitude, orais e/ou escritos, e
adaptados ao nivel de lingua e temas coñecidos polo
alumnado, expresados de forma clara e, no caso dos
textos orais, preferentemente na pronuncia histórica.

Extraer oralmente e/ou por escrito na
lingua de uso do alumnado, as ideas
principais de textos de certa lonxitude
escritos

CA1.7 - Planificar e participar, cando se considere
necesario, en diálogos breves e sinxelos sobre temas
cotiáns, próximos á súa experiencia, apoiándose en
recursos tales como a repetición, o ritmo pausado ou
a linguaxe non verbal, e mostrando empatía e
respecto pola cortesía lingüística e as opinións das
persoas interlocutoras.

 Planificar e participar, cando se considere
necesario, en diálogos breves e sinxelos
sobre temas cotiáns

CA1.8 - Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara, evitando
erros que impidan a comprensión.

Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara,
evitando erros que impidan a
comprensión.
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA2.1 - Deducir o significado etimolóxico dun termo
de uso común e inferir o significado de termos de
nova aparición ou procedentes de léxico
especializado aplicando, de maneira guiada,
estratexias de recoñecemento de étimos e
formantes gregos atendendo aos cambios fonéticos,
morfolóxicos ou semánticos que tivesen lugar.

Deducir o significado etimolóxico dun
termo de uso común e inferir o significado
de termos de nova aparición ou
procedentes de léxico especializado

CA2.2 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando con iniciativa estratexias e coñecementos
das linguas e linguaxes que conforman o repertorio
propio.

Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando
os elementos lingüísticos comúns de orixe
grega

CA2.3 - Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de respecto e
valoración da diversidade como riqueza cultural,
lingüística e dialectal, a partir de criterios dados.

Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de
respecto e valoración da diversidade
como riqueza cultural, lingüística e
dialectal, a partir de criterios dados.

CA2.4 - Crear textos individuais ou colectivos con
intención literaria e conciencia de estilo, en distintos
soportes e con axuda doutras linguaxes artísticas e
audiovisuais, a partir da lectura de obras ou
fragmentos significativos da civilización e a cultura
grega como fonte de inspiración.

Crear textos individuais ou colectivos con
intención literaria e conciencia de estilo,
en distintos soportes

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

-     Formas nominais do verbo.

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Ferramentas de tradución, cando se considere necesario.

-     Lectura comparada de diferentes traducións e comentario de textos bilingües a partir de terminoloxía
metalingüística.

-     Recursos estilísticos frecuentes e a súa relación co contido do texto.

-     Estratexias básicas de retroversión de textos breves. Concepto e uso de expresións idiomáticas.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.
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Contidos

-     Estratexias para a planificación, execución e reparación da comprensión, a produción e a coprodución de textos
orais, escritos e/ou multimodais.

-     Funcións comunicativas adecuadas ao ámbito e ao contexto: describir acontecementos simples; dar instrucións
básicas; narrar, reformular e/ou resumir acontecementos pasados, presentes e/ou futuros; expresar emocións
básicas e opinións.

-     Léxico común de interese e/ou uso cotián para o alumnado: espazo, tempo e/ou vida diaria. Estratexias de
enriquecemento léxico (derivación, polisemia, sinonimia...).

-     Estratexias básicas conversacionais para iniciar, manter e rematar a comunicación, tomar e ceder a palabra,
pedir e dar aclaracións e explicacións etc.

-     Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
falantes ou estudantes de grego en grego, cando fose posible.

- Léxico.

-     Procedementos básicos de composición e derivación na formación de palabras gregas.

-     Lexemas, sufixos e prefixos de orixe grega no léxico de uso común e no específico das ciencias e a técnica nos
léxicos especializados doutros campos.

-     Significado e definición de palabras de uso común na lingua de ensino a partir dos seus étimos gregos nas
linguas repertorio lingüístico do alumnado; reflexión sobre significado etimolóxico e significado semántico.

-     Importancia e versatilidade do grego para crear neoloxismos ao longo da historia e na actualidade.

-     Técnicas básicas para a elaboración de familias léxicas e dun vocabulario básico grego de frecuencia.

- Interese por coñecer o significado etimolóxico das palabras e recoñecemento da importancia do uso adecuado do
vocabulario como instrumento básico na comunicación.

- Expresións e léxico específico básico para reflexionar e compartir a reflexión sobre a comunicación, a lingua, a
aprendizaxe e as ferramentas de comunicación e aprendizaxe (metalinguaxe).

- Respecto por todas as linguas e aceptación das diferenzas culturais das xentes que as falan.

- Aproximación aos termos e expresións máis usuais de uso frecuente do grego moderno.

- Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
estudantes de grego no ámbito transnacional.

9

Título da UDUD

Historia do alfabeto. Historia de Grecia: a civilización minoica e a civilización micénica. Mitoloxía:
teogonía, cosmogonía, os deuses olímpicos, a guerra de Troia

Duración

12

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 90

CA3.1 - Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, as institucións, os
modos de vida e os costumes da sociedade helena,
comparándoos cos das sociedades actuais,
valorando as adaptacións e os cambios
experimentados e favorecendo o desenvolvemento
dunha cultura compartida.

Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, as
institucións, os modos de vida e os
costumes da sociedade helena
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA4.1 - Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, os modos de vida, as
institucións e os costumes da sociedade helena,
comparándoos cos das sociedades actuais,
valorando as adaptacións e os cambios
experimentados e favorecendo o desenvolvemento
dunha cultura compartida.

Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, os modos
de vida, as institucións e os costumes da
sociedade helena

CA4.4 - Identificar e explicar o legado material e
inmaterial da civilización grega como fonte de
inspiración, analizando producións culturais e
artísticas posteriores a partir de criterios dados.

Identificar e explicar o legado material e
inmaterial da civilización grega

TI 10

CA3.2 - Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de diferentes
aspectos do legado grego na nosa sociedade,
mediando entre posturas, seleccionando e
contrastando información.

Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de
diferentes aspectos do legado grego na
nosa sociedade

CA3.3 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sustentabilidade.

Investigar, de maneira guiada, o
patrimonio histórico, arqueolóxico,
artístico e cultural herdado da civilización
grega

CA4.2 - Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de diferentes
aspectos do legado grego na nosa sociedade,
mediando entre posturas, seleccionando e
contrastando información.

Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de
diferentes aspectos do legado grego na
nosa sociedade

CA4.3 - Investigar de maneira progresivamente
autónoma aspectos do legado da civilización grega
no ámbito persoal, relixioso e sociopolítico
localizando, seleccionando, contrastando e
reelaborando información procedente de diferentes
fontes, calibrando a súa fiabilidade e pertinencia e
respectando os principios de rigor e propiedade
intelectual.

Investigar de maneira progresivamente
autónoma aspectos do legado da
civilización grega no ámbito persoal,
relixioso e sociopolítico

CA4.5 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sostibilidade.

Investigar, de maneira guiada, o
patrimonio histórico, arqueolóxico,
artístico e cultural herdado da civilización
grega

CA4.6 - Explorar o legado grego na contorna do
alumnado a partir de criterios dados, aplicando os
coñecementos adquiridos e reflexionando sobre as
implicacións dos seus distintos usos, dando
exemplos da persistencia da Antigüidade clásica na
súa vida cotiá e presentando os resultados a través
de diferentes soportes.

Explorar o legado grego na contorna do
alumnado aplicando os coñecementos
adquiridos, dando exemplos da
persistencia da Antigüidade clásica na
súa vida cotiá.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Xeografía da antiga Grecia: topografía, nome e función dos principais sitios. Viaxeiros ilustres.
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Contidos

- Historia.

-     Etapas: fitos históricos do mundo grego entre os séculos VIII a. C. e V d. C.

-     Lendas e principais episodios históricos.

-     Persoeiros da historia de Grecia e a súa relevancia para a historia de Europa.

- Historia e organización política e social de Grecia como parte esencial da historia e a cultura da sociedade actual.
Desmitificación da democracia ateniense.

- Institucións, crenzas e formas de vida da civilización grega e o seu reflexo e persistencia na sociedade actual:
escravitude e exclusión da muller.

- Influencias da cultura grega na civilización latina.

- A achega de Grecia á cultura e ao pensamento da sociedade occidental.

- Relación de Grecia con culturas estranxeiras: luces (modelo de cultura) e sombras (xenofobia).

- O mar Mediterráneo como encrucillada de culturas onte e hoxe: Grecia como ponte de transmisión de cultura.

- Conceptos de legado, herdanza e patrimonio.

- A mitoloxía clásica e a súa persistencia en manifestacións literarias e artísticas. A presenza da mitoloxía clásica na
publicidade, o deporte e outras manifestacións populares actuais.

- Obras públicas e urbanismo: construción, conservación, preservación e restauración.

- As institucións políticas gregas, a súa influencia e persistencia no sistema político actual.

- Principais obras artísticas da Antigüidade grega.

- Principais sitios arqueolóxicos, museos ou festivais relacionados coa Antigüidade clásica.

10

Título da UDUD

Historia de Grecia: os xogos olímpicos e o período arcaico, a época clásica. Mitoloxía: os deuses
olímpicos, os heroes

Duración

12

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 90

CA3.1 - Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, as institucións, os
modos de vida e os costumes da sociedade helena,
comparándoos cos das sociedades actuais,
valorando as adaptacións e os cambios
experimentados e favorecendo o desenvolvemento
dunha cultura compartida.

Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, as
institucións, os modos de vida e os
costumes da sociedade helena

CA4.1 - Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, os modos de vida, as
institucións e os costumes da sociedade helena,
comparándoos cos das sociedades actuais,
valorando as adaptacións e os cambios
experimentados e favorecendo o desenvolvemento
dunha cultura compartida.

Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, os modos
de vida, as institucións e os costumes da
sociedade helena
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA4.4 - Identificar e explicar o legado material e
inmaterial da civilización grega como fonte de
inspiración, analizando producións culturais e
artísticas posteriores a partir de criterios dados.

Identificar e explicar o legado material e
inmaterial da civilización grega

TI 10

CA3.2 - Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de diferentes
aspectos do legado grego na nosa sociedade,
mediando entre posturas, seleccionando e
contrastando información.

Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de
diferentes aspectos do legado grego na
nosa sociedade

CA3.3 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sustentabilidade.

Investigar, de maneira guiada, o
patrimonio histórico, arqueolóxico,
artístico e cultural herdado da civilización
grega

CA4.2 - Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de diferentes
aspectos do legado grego na nosa sociedade,
mediando entre posturas, seleccionando e
contrastando información.

Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de
diferentes aspectos do legado grego na
nosa sociedade

CA4.3 - Investigar de maneira progresivamente
autónoma aspectos do legado da civilización grega
no ámbito persoal, relixioso e sociopolítico
localizando, seleccionando, contrastando e
reelaborando información procedente de diferentes
fontes, calibrando a súa fiabilidade e pertinencia e
respectando os principios de rigor e propiedade
intelectual.

Investigar de maneira progresivamente
autónoma aspectos do legado da
civilización grega no ámbito persoal,
relixioso e sociopolítico

CA4.5 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sostibilidade.

Investigar, de maneira guiada, o
patrimonio histórico, arqueolóxico,
artístico e cultural herdado da civilización
grega

CA4.6 - Explorar o legado grego na contorna do
alumnado a partir de criterios dados, aplicando os
coñecementos adquiridos e reflexionando sobre as
implicacións dos seus distintos usos, dando
exemplos da persistencia da Antigüidade clásica na
súa vida cotiá e presentando os resultados a través
de diferentes soportes.

Explorar o legado grego na contorna do
alumnado aplicando os coñecementos
adquiridos, dando exemplos da
persistencia da Antigüidade clásica na
súa vida cotiá.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Historia.

-     Etapas: fitos históricos do mundo grego entre os séculos VIII a. C. e V d. C.

-     Lendas e principais episodios históricos.

-     Persoeiros da historia de Grecia e a súa relevancia para a historia de Europa.
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Contidos

- Historia e organización política e social de Grecia como parte esencial da historia e a cultura da sociedade actual.
Desmitificación da democracia ateniense.

- Institucións, crenzas e formas de vida da civilización grega e o seu reflexo e persistencia na sociedade actual:
escravitude e exclusión da muller.

- Influencias da cultura grega na civilización latina.

- A achega de Grecia á cultura e ao pensamento da sociedade occidental.

- Relación de Grecia con culturas estranxeiras: luces (modelo de cultura) e sombras (xenofobia).

- Conceptos de legado, herdanza e patrimonio.

- A mitoloxía clásica e a súa persistencia en manifestacións literarias e artísticas. A presenza da mitoloxía clásica na
publicidade, o deporte e outras manifestacións populares actuais.

- Obras públicas e urbanismo: construción, conservación, preservación e restauración.

- As competicións atléticas e a súa persistencia na actualidade.

- As institucións políticas gregas, a súa influencia e persistencia no sistema político actual.

- Principais obras artísticas da Antigüidade grega.

- Principais sitios arqueolóxicos, museos ou festivais relacionados coa Antigüidade clásica.

11

Título da UDUD

Historia de Grecia: a época clásica, o helenismo. Mitoloxía: os deuses olímpicos, os heroes. A
educación. O traballo e o ocio

Duración

12

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 90

CA3.1 - Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, as institucións, os
modos de vida e os costumes da sociedade helena,
comparándoos cos das sociedades actuais,
valorando as adaptacións e os cambios
experimentados e favorecendo o desenvolvemento
dunha cultura compartida.

Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, as
institucións, os modos de vida e os
costumes da sociedade helena

CA4.1 - Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, os modos de vida, as
institucións e os costumes da sociedade helena,
comparándoos cos das sociedades actuais,
valorando as adaptacións e os cambios
experimentados e favorecendo o desenvolvemento
dunha cultura compartida.

Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, os modos
de vida, as institucións e os costumes da
sociedade helena

CA4.4 - Identificar e explicar o legado material e
inmaterial da civilización grega como fonte de
inspiración, analizando producións culturais e
artísticas posteriores a partir de criterios dados.

Identificar e explicar o legado material e
inmaterial da civilización grega
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

TI 10

CA3.2 - Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de diferentes
aspectos do legado grego na nosa sociedade,
mediando entre posturas, seleccionando e
contrastando información.

Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de
diferentes aspectos do legado grego na
nosa sociedade

CA3.3 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sustentabilidade.

 Investigar, de maneira guiada, o
patrimonio histórico, arqueolóxico,
artístico e cultural herdado da civilización
grega

CA4.2 - Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de diferentes
aspectos do legado grego na nosa sociedade,
mediando entre posturas, seleccionando e
contrastando información.

Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de
diferentes aspectos do legado grego na
nosa sociedade

CA4.3 - Investigar de maneira progresivamente
autónoma aspectos do legado da civilización grega
no ámbito persoal, relixioso e sociopolítico
localizando, seleccionando, contrastando e
reelaborando información procedente de diferentes
fontes, calibrando a súa fiabilidade e pertinencia e
respectando os principios de rigor e propiedade
intelectual.

Investigar de maneira progresivamente
autónoma aspectos do legado da
civilización grega no ámbito persoal,
relixioso e sociopolítico

CA4.5 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sostibilidade.

 Investigar, de maneira guiada, o
patrimonio histórico, arqueolóxico,
artístico e cultural herdado da civilización
grega

CA4.6 - Explorar o legado grego na contorna do
alumnado a partir de criterios dados, aplicando os
coñecementos adquiridos e reflexionando sobre as
implicacións dos seus distintos usos, dando
exemplos da persistencia da Antigüidade clásica na
súa vida cotiá e presentando os resultados a través
de diferentes soportes.

Explorar o legado grego na contorna do
alumnado aplicando os coñecementos
adquiridos, dando exemplos da
persistencia da Antigüidade clásica na
súa vida cotiá.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Historia.

-     Etapas: fitos históricos do mundo grego entre os séculos VIII a. C. e V d. C.

-     Lendas e principais episodios históricos.

-     Persoeiros da historia de Grecia e a súa relevancia para a historia de Europa.

- Historia e organización política e social de Grecia como parte esencial da historia e a cultura da sociedade actual.
Desmitificación da democracia ateniense.

- Institucións, crenzas e formas de vida da civilización grega e o seu reflexo e persistencia na sociedade actual:
escravitude e exclusión da muller.
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Contidos

- Influencias da cultura grega na civilización latina.

- A achega de Grecia á cultura e ao pensamento da sociedade occidental.

- Relación de Grecia con culturas estranxeiras: luces (modelo de cultura) e sombras (xenofobia).

- A importancia do discurso público para a vida política e social.

- Conceptos de legado, herdanza e patrimonio.

- A mitoloxía clásica e a súa persistencia en manifestacións literarias e artísticas. A presenza da mitoloxía clásica na
publicidade, o deporte e outras manifestacións populares actuais.

- Obras públicas e urbanismo: construción, conservación, preservación e restauración.

- As representacións e festivais teatrais, a súa evolución e persistencia na actualidade.

- As institucións políticas gregas, a súa influencia e persistencia no sistema político actual.

- A educación na antiga Grecia: os modelos educativos de Atenas e Esparta e a súa comparación cos sistemas
actuais.

- Principais obras artísticas da Antigüidade grega.

- Principais sitios arqueolóxicos, museos ou festivais relacionados coa Antigüidade clásica.

4.1. Concrecións metodolóxicas

-Tomaranse as frases e textos coma punto de partida para traballar os aspectos morfosintácticos da língua grega, o
seu léxico e os aspectos culturais.
-Tratarase de estimular e conseguir o interese do alumno, alternando as explicacións gramaticais con temas máis
amenos que permitan a realización de exercicios variados.
-Faranse as clases dinámicas, participativas, fomentando o traballo en grupo e a relación entre compañeiros e
valorando o seu grado de implicación nos distintos procesos de aprendizaxe.
-Evitaranse as longas e pesadas explicacións teóricas, combinándoas, para iso, coa realización de exercicios prácticos
e a utilización das novas tecnoloxías para facilitar a asimilación dos contidos.
-Fomentarase a interdisciplinariedade para facer comprender a vixencia das línguas clásicas nos distintos ámbitos.
-Introducirase ao alumnado na tradución de frases curtas para logo inicialo na comprensión de textos orixinales
sinxelos que lle permitan coñecer o mundo grego nos seus distintos campos.
-Leranse textos traducidos sobre os distintos aspectos da civilización grega para introducir ao alumnado na cultura
clásica a través das súas fontes orixinais.

4.2. Materiais e recursos didácticos

Denominación

Caderno elabourado polo profesor con todo a contido gramatical (bloques 1 e 2)

Apuntes fotocopiados e/ou ditados sobre os contidos dos bloques 3  e 4

Folla cas tablas gramaticais para uso continuo na clase

Vocabulario básico grego para a tradución de textos e frases
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Canón de proxección coa súa respetiva pantalla

Coleccións de diapositivas e vídeos de curta duración

Utilizaremos  todo  o  material  dispoñible  do  Departamento  de  Grego  e  solicitaremos  a  colaboración  doutros
Departamentos que dispoñan de recursos que nos poidan ser útiles, en especial, o de Latín e Historia. Ademais, será
una referencia constante para a búsqueda de información a Biblioteca do noso centro, á que de cando en vez nos
achegaremos para a elaboración dos traballos de investigación.
Como recurso imprescindible faremos uso das novas tecnoloxías da información e comunicación, que proporcionarán
ao alumnado unha visión novedosa e atractiva das línguas clásicas.

5.1. Procedemento para a avaliación inicial

Ao ser Grego unha materia que o alumnado pode escoller como materia específica por primeira vez, non se considera
necesario facer unha avaliación inicial dos contidos lingüísticos, xa que é evidente que non saberían nin poderían
darlle solución. Sí se contempla facerlle unha avaliación inicial que recolla asuntos como a xeografía da antiga Grecia,
algún feito histórico destacado e algunhas cuestións de mitoloxía que forman parte da cultura xeral que a mocidade
debería ter.
Os resultados desta avaliación comentaranse na clase coas correccións oportunas e co debido plantexamento de
dúbidas por parte do alumnado.
Non se contempla ningunha medida individual nin colectiva, xa que as cuestións recollidas formarán parte dos
contidos  que  se  traballarán  neste  curso  e,  aínda  que  deberían  ser  coñecidos,  non  se  considera  que  o  seu
descoñecimento poida influir negativamente para traballar o currículo desta materia.

5.2. Criterios de cualificación e recuperación

Unidade
didáctica

Peso UD/
Tipo Ins.

UD 1

9

UD 2

9

UD 3

9

UD 4

9

UD 5

9

UD 6

9

UD 7

9

UD 8

10

UD 9

9

UD 10

9

Proba
escrita 90 90 90 90 93 90 90 91 90 90

Táboa de
indicadores 10 10 10 10 7 10 10 9 10 10

Unidade
didáctica

Peso UD/
Tipo Ins.

UD 11

9

Total

100

Proba
escrita 90 90

Táboa de
indicadores 10 10

Pesos dos instrumentos de avaliación por UD:

Criterios de cualificación:
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Os criterios de cualificación son os seguintes:
 
A) EXAMES
 
Cada avaliación realizaránse dous ou tres exames de contido gramatical e un dos contidos dos bloques 3 e 4. A nota
dos exames será a media aritmética deles.
Na sección A do exame gramatical os erros cometidos descontarán entre un 0.2 e un 0.3.
Na sección B do exame gramatical os erros cometidos descontarán entre un 0.3 e un 0.4.
Os descontos polos erros cometidos se aplicarán sobre o valor de cada pregunta, frase ou texto do exame. Cada
pregunta, frase ou texto terá valor 0 cando a suma dos descontos dos erros sexa igual ou superior ao valor da
pregunta,  frase ou texto respectivo,  e  os  erros  que excedan o valor  de cada pregunta,  frase ou texto non se
descontarán ao valor de outras preguntas, frases ou textos.
 
Se o alumno é sorprendido copiando, se lle retirará o exame, que será cualificado cun 0.
 
 
B) EXPOSICIÓN ORAL.
 
Cada unha das valoracións positivas da exposición oral oscilarán entre os valores de 0.10 e 0.15. A exposición oral
levarase a cabo na correción diaria dos exercicios e actividades e para iso preguntarase cada día aleatoriamente aos
alumnos. Valorarase o seguinte:
- A correcta execución de exercicios e actividades segundo o marcado no enunciado de cada un deles.
- O grao de exactitude dos datos e explicacións, entre outros:
- corrección na declinación nominal e pronominal,
- corrección na flexión verbal,
- corrección na análise morfosintáctica,
- corrección na lectura de frases e textos,
- corrección no empleo e definición de helenismos.
 
 
NOTA DE AVALIACIÓN: a nota de avaliación será a resultante de sumar a media dos exames e a nota obtida nas
exposicións orais. Se a nota resultante ten decimais, redondearase o resultado á nota superior se é maior que 0.5.
 
NOTA FINAL: a media aritmética das tres avaliacións. Se a nota resultante da media ten decimais, redondearase o
resultado á nota superior se é maior que 0.5.

Criterios de recuperación:

A avaliación  é  continua.  Polo  tanto,  non  se  efectuarán  necesariamente  exames  de  recuperación  dos  exames
gramaticais, xa que a avaliación de cada unidade da programación o é dela mesma e de tódalas anteriores. No caso
do exame do contido dos bloques 3 e 4 farase un exame de recuperación nos quince días seguintes despois da
entrega das notas de dito exame.
Non obstante o dito no párrafo anterior, para que unha avaliación posterior recupere unha avaliación anterior, sempre
hai que ter unha puntuación mínima dun 5 no exame dos bloques 3 e 4 da avaliación recuperada, xa que este tipo de
contidos non están, pola súa propia natureza, suxeitos á avaliación continua; polo tanto, se non se ten superado o
exame dos contidos dos bloques 3 e 4 cun mínimo dun 5, a avaliación correspondente non poderá superarse polo
procedemento da avaliación continua.

5.3. Procedemento de seguimento, recuperación e avaliación das materias pendentes

Este curso académico conta cunha alumna coa materia de Grego I pendente, aínda que este ano non cursa Grego II.
ACTIVIDADES QUE O ALUMNO TEN QUE PRESENTAR FEITAS AO XEFE DE DEPARTAMENTO AO LONGO DO CURSO:
 
Primeira semana de novembro: exercicios do tema I-II
Primeira semana de decembro: exercicios dos temas III-IV
Primeira semana de febreiro: exercicios dos temas V-VI
Primeira semana de marzo: exercicios dos etmas VII-VIII
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DURANTE O CURSO REALIZARANSE OS SEGUINTES EXAMES:
Se realizarán dous exames durante o curso, previos ó exame final do mes de maio, nas datas e horas que a Comisión
de Coordinación Pedagóxica do Centro determine.
Os alumnos que superen ambos exames non terán que realizar o exame oficial de maio.
Os compoñentes básicos de cada exame serán os seguintes:
- Declinación de substantivos, adxetivos e pronomes.
- Conxugación de tempos verbais.
- Análise e traducción de formas verbais.
- Análise morfosintáctico e traducción de frases.
 
Os tres primeiros componentes sumarán na sua totalidade en cada exame 5 puntos.
 
 
CONTIDO DO 1º EXAME
-Valor e uso dos casos.
-O artigo.
-Primeira declinación dos substantivos e adxectivos.
-Segunda declinación dos substantivos e adxectivos.
-Verbo eimí: presente e imperfecto de indicativo.
-Conxugación dos verbos en omega: presente e imperfecto da voz activa.
-Os pronomes demostrativos.
-Flexión verbal: o futuro e o aoristo.
-O pronome autós.
 
 
CONTIDO DO 2º EXAME
-Terceira declinación. Substantivo e adxectivos.
-Terceira declinación.Temas en oclusiva e nasal.
-Terceira declinación. Temas en rho e en sigma dos substantivos e adxectivos.
-Flexión verbal: perfecto e pluscuamperfecto da voz activa.
-Os pronomes persoais. O pronome autós.
-Os numerais.
-O pronome relativo.
-Flexión verbal: subjuntivo o optativo activos.
-Os pronomes interrogativo e indefinido.
-Grados do adxectivo. Comparativo e superlativo.
 
O único instrumento de avaliación será o exame e os criterios de calificación serán os xa expostos.
 

5.4. Procedemento para acreditar os coñecementos necesarios en determinadas materias

Este punto só procede en 2º de bacharelato.

6. Medidas de atención á diversidade

Aqueles alumnos que non progresen adecuadamente serán debidamente atendidos para que, do xeito máis rápido
posible, se incorporen de novo ao ritmo normal de seguimento da programación. Preténdese con este reforzo evitar o
abandono da materia, ao non poder seguir as explicacións por falta de coñecimentos previos aínda non asimilados,
pola dificultade que poideran presentar de entendemento para estes casos particulares. Seguiranse as seguintes
pautas:
-Detección inicial do problema.
-Localización dos contidos a partir dos cais o alumno comeza a non progresar segundo o esperado.
-Explicación individual de ditos contidos.
-Realización de actividades específicas que permitan a comprensión e asimilación dos contidos.
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-Seguimento individualizado, unha vez acadados os obxectivos, para evitar que xurda de novo esta situación.

7.1. Concreción dos elementos transversais

UD 1 UD 2 UD 3 UD 4 UD 5 UD 6 UD 7 UD 8

ET.1 - A educación para a
igualdade de oportunidades
de ambos os sexos

X X X X X X X X

ET.2 - A educación moral e
cívica, e, como consecuencia
diso, a educación para a paz

X X X X X X X X

ET.3 - A educación para a
saúde X X X X X X X X

ET.4 -  A educación ambiental X X X X X X X X

UD 9 UD 10 UD 11

ET.1 - A educación para a
igualdade de oportunidades
de ambos os sexos

X X X

ET.2 - A educación moral e
cívica, e, como consecuencia
diso, a educación para a paz

X X X

ET.3 - A educación para a
saúde X X X

ET.4 -  A educación ambiental X X X

Observacións:
Os temas transversais desenvolveranse mediante paráfrasis e comentarios acordes co tema tratado en clase,
nos textos traducidos, con cuestións directamente propostas para resolver en pequeno grupo, individualmente
ou por medio de debates.

7.2. Actividades complementarias

Actividade Descrición 1º
trim.

2º
trim.

3º
trim.

O departamento non ten previsto realizar
actividades complementarias ou extraescolares no
presente curso académico

Ninghuna
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8.1. Procedemento para avaliar o proceso do ensino e a practica docente cos seus indicadores
de logro

Indicadores de logro

A secuencia dos contidos foi correcta

Ao comezo de cada unidade danse a coñecer os obxectivos, competencias, actividades e criterios de avaliación e
cualificación
Propóñense actividades que favorecen a aprendizaxe autónoma (búsqueda de información, proxectos, investigación,
etc)
Tivéronse en conta os intereses do alumnado á hora de presentar os temas para a elaboración dos proxectos de
investigación

O alumnado sentiuse motivado

Ofreceuse atención individualizada, adaptando a programación ás características e necesidades específicas de cada
alumno e alumna

A metodoloxía foi a adecuada ao nivel da clase

Empréganse metodoloxías que favorezan o desenrolo dunha actitude positiva no alumnado

Os recursos utilizados son suficientes e apropiados

Explicáronse con claridade os procedimentos e criterios de corrección e avaliación

Avaliáronse as competencias establecidas para cada criterio de avaliación

Para a avaliación de cada punto utilizarase unha escala do 1 ao 5, coa seguinte equivalencia:
1 = moi poco
2 = pouco
3 = ás veces
4 = case sempre
5 = sempre

Descrición:

8.2. Procedemento de seguimento, avaliación e propostas de mellora

Ao remate de cada trimestre farase un seguimento da programación para facer unha valoración da mesma, tendo en
conta sobre todo:
1. Se se cumpriron os obxectivos establecidos.
2. Se se sigue según o previsto a temporalización dos contidos.
3. O grao de adecuación da metoloxía didáctica á materia e ós alumnos.
4. Os resultados obtidos polos alumnos.
5.  A adecuada aplicación dos criterios,  instrumentos e procedementos de avaliación,  asi  como os criterios  de
cualificación.
En función destes datos seguirase na mesma liña, se a valoración é positiva ou rectificaranse aqueles puntos que se
consideren oportunos para obter un mellor rendemento, como por exemplo:
1. Reducción dos contidos
2. Traballar máis os apartados nos que os resultados sexan máis frouxos.
3. Facer un repaso dalgúns contidos, etc.
4. Modificación dos aspectos da metodoloxía didáctica que non funcionen.
5. Modificación, o proposta de modificación para o curso seguinte, dos criterios, instrumentos e procedementos de
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avaliación (ou criterios de cualificación) incorrectos.

9. Outros apartados
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